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OCHOBHU PE3YJITATH

Hacrosmusr IMPOCKT 0c HACOYEH OT C¢IHa CTpaHa KbM Hp06JICMI/ITC Ha O6y‘-IeHI/ICTO 110
QHTJIMMCKH €3MK M B TO3U acCleKT € C MNPaKTUKO-TIPUJIOKHA LS, a OT Apyra, KbM
H3CJICABAHUATA, CBbpP3aHU C €3UKa, JINTCpAaTypaTa U KYJITYPOJOrudra KaTto Ldj0, T.C. MMa U



HAyYHO-HM3CJICJIOBATEIICKA IeN1. 3aJauyuTe MOCTAaBEHU MpEell WICHOBETE Ha MpOeKTa Osixa aa
cp0epar T0CTaThbYHO MaTEpHUaIH, 1a O0OOIIAT ¥ CUCTEMATU3UPAT HATMYHUTE U3CIICIBAHUS T10
TeMara, W, NpUiaraikd pa3juyHud METOJM Ha aHajiu3, Jla TH JIOPa3BUST U JOMBIHAT C MO-
TSACHO CHEIU(UIHN MPOOIEMH, MPEACTABCHU OT PAa3IMYHU TJICIHU TOYKH U TIEPCIICKTHBH B
3aBUCHUMOCT OT OOCKTUTE Ha U3CJICIBAHE HA OTACITHUTE YYACTHUIIM B TIPOEKTA.

N3cnenBaneTo ce sBsBa KaTo E€CTECTBEHO NPOIBDKCHHME M HAATrpa)KJaHe Ha Beye
YCHEIIHO peaJu3upaHd IMPOCKTH B 0OJAaCTTa HAa XyMaHUTAPUCTUKATA, KATO HANpUMEp
»J lMHAMUKa, UHTEPAUCLUITIMHAPHOCT U BapUaTUBHOCT B aHIIMUMCTUKATa®, ,, I’ 100aIHOTO U
JIOKAJTHOTO: CBBPEMEHHU TEHACHIIMM B PA3BUTHETO Ha AaHTJMIMCTUKATa W MPeBoja“,
I [peIM3BUKATEICTBA B OOYyYEHHETO M M3CJICABAaHMATA HA AHTJIMKCKU €3uK’, ,,I'paHunu u
MOCTOBE B NPENOJAABAHETO M W3CJIECABAaHUATA HAa AHTIIMUCKH e3uK™, ,llpeceyHn TOYkH W
TEHJICHIIUM B JIMHTBUCTHKATA, KyJATypaTa M OOYYEHHETO IO UyXKJ €3uK‘, , [ JeqHN TOYKU U
MEePCIEKTUBU B AHTJUIMCTUKATA M Jp., MOCICAHUIT OT KOHUTO ,,AHTJIMIIUCTUKATA B €IUH
noct-KoBul CBAT: HOBHM TNPEAU3BUKATEICTBA M TMEPCIEKTUBU, B KOHUTO Ca Yy4acTBaIU
MOBEUYETO OT KOJIETUTE OT HACTOSIIHUS MPOEKT.

OTnenHuTe YYaCTHUIM B MPOEKTAa UMAT MyOIMKAIIMU B PA3IUYHA HAYYHHU U3JIAHUS U
COOpHHUIIM OT MEXIyHapoJHH (opymMH, KaTto ce 3abemnsi3Ba CTpeMEX KbM NyONHKyBaHE B
CIIMCaHMsI, KOUTO ca MHAEKCUpaHU B IbpBUYHM 0a3zu nanuu, T.e. SCOPUS u Web of Science.

VYBenuuuxa ce U GopyMHTE, OPTaHU3UPAHU OT KaTeapara, U c€ CTUMYJIUpaxa MmoBeyde
CTYy[ICHTH 3a Yy4YacTHs, KaKTO B HaydyHH (GOpYyMH, Taka W B CEMHHApU M YbPK-IIOIIH,
MpeiaraHy OT KOJIETH B JAPYTU OBJITAPCKU U UYXKJIECTPAHHU YHUBEPCUTETH.

VYcraHoBH ce W TpaguIsaTa KareapaTa, Ype3 CBOM MPEJICTABUTEIH B PEIKOJIETHUATA
WIM OPraHM3allMOHHUS €KHUIl, J]a € ChOPraHu3aTop B CTYIEHTCKM HAay4YHH KOH(EpEeHLUU C
YuuBepcurer bakby, PymbHUS.

OcBeH TOBa, BBIIPEKH U HE MPSKO CBBP3aHO C JIEWHOCTTA HA MPOEKTA, HO B Pe3yaTaT
Ha y4yacTHsiTa Ha CTYAGHTH B MEKIyHapoIHu (opymMu u yeOMHapu, ce yBEIU4YH U
U3XO0JdIIaTa CTyJeHTCKa MOOMITHOCT Ha KaTe[paTa M Ipe3 HacTosllaTa rojdHa OakaiaBpH,
KaKTO M MarucTpu ce oOydaar 1o nporpama Epazsm+ B yauBepcutetru B Mcnanus, [lomma,
Pymbhus u Typius.

Ot nmpyra crpaHa, y4acTHETO Ha WICHOBE Ha KaTeapaTa B Pa3ju4HHU XYIO0KECTBEHO-
TBOPUYECKU IPOSBU CIIOMAra 3a MOmyJsipu3alusITa Ha KaTeapaTa, GpakyiaTera U yHUBEPCUTETa
KaTo LsUI0.
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